* K %

£k EVROPSKA
*at KOMISIJA
Bruselj, 18.6.2021
C(2021) 4273 final
DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) .../...
z dne 18.6.2021

o dopolnitvi Direktive (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z
regulativnimi tehni¢nimi standardi, ki dolo¢ajo okvir za sodelovanje in izmenjavo
informacij med pristojnimi organi mati¢ne drZave ¢lanice in drzave ¢lanice gostiteljice
pri nadzoru nad placdilnimi institucijami ter institucijami za izdajo elektronskega
denarja, ki opravljajo ¢ezmejne placilne storitve

(Besedilo velja za EGP)
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OBRAZLOZITVENI MEMORANDUM

1. OZADJE DELEGIRANEGA AKTA

Direktiva (EU) 2015/2366 o placilnih storitvah (v nadaljnjem besedilu: Direktiva) doloca
okvir za sodelovanje in izmenjavo informacij med organi mati¢ne drzave Clanice in drzave
Clanice gostiteljice za izboljSanje sodelovanja in nadzor nad plaéilnimi institucijami, Ki
opravljajo placilne storitve v drugih drzavah ¢lanicah. Evropska komisija je v skladu s ¢lenom
29(7) Direktive pooblascena, da po predlozitvi osnutkov standardov s strani Evropskega
ban¢nega organa (EBA) sprejme delegirane akte, ki dolocajo okvir za sodelovanje in
izmenjavo informacij v skladu z naslovom II Direktive in ¢lenom 10 Uredbe (EU)
§t. 1093/2010. Komisija je pooblas¢ena tudi za spremljanje skladnosti z nacionalno
zakonodajo, s katero se prenasata naslova III in IV Direktive.

V skladu s ¢lenom 10(1) Uredbe (EU) st. 1093/2010 o ustanovitvi EBA mora Komisija v treh
mesecih po prejemu osnutkov standardov odlogiti, ali bo predloZene osnutke potrdila. Ce je to
v interesu Evropske unije, lahko Komisija osnutke standardov potrdi samo delno ali s
spremembami, pri cemer uposteva poseben postopek, dolocen v navedenih ¢lenih.

2. POSVETOVANJA PRED SPREJETJEM AKTA

EBA je v skladu s tretjim pododstavkom ¢lena 10(1) Uredbe (EU) st. 1093/2010 opravil javno
posvetovanje o osnutkih tehni¢nih standardov, ki jih je Komisiji predlozil v skladu s
¢lenom 29(6) Direktive (EU) 2015/2366. Posvetovalni dokument je bil na splethem mestu
EBA objavljen 27. oktobra 2017, posvetovanje pa se je zakljucilo 5. januarja 2018. EBA je za
mnenje zaprosil interesno skupino za bané¢nistvo, ustanovljeno v skladu s ¢lenom 37 Uredbe
(EU) st. 1093/2010. EBA je skupaj z osnutki tehni¢nih standardov v konc¢nem osnutku
tehni¢nih standardov, ki ga je predlozil Komisiji, pojasnil, kako je upoSteval rezultate tega
posvetovanja.

EBA je skupaj z osnutki tehniénih standardov in kot se zahteva v skladu s tretjim
pododstavkom ¢lena 10(1) Uredbe (EU) st. 1093/2010 predlozil oceno ucinka, vkljucno z
analizo stroskov in koristi, v zvezi z osnutki tehni¢nih standardov, predloZenimi Komisiji.
Analiza je dostopna na http://www.eba.europa.eu/requlation-and-policy/payment-services-
and-electronic-money/rts-on-home-host-cooperation-under-psd2/-/requlatory-
activity/consultation-paper, strani 45-51 kon¢nega osnutka sveznja regulativnih tehni¢nih
standardov.

3. PRAVNI ELEMENTI DELEGIRANEGA AKTA

Regulativni tehni¢ni standardi dolo¢ajo okvir za sodelovanje in izmenjavo informacij med
pristojnimi organi mati¢ne drzave Cclanice ter drZave clanice gostiteljice v skladu z
naslovom II Direktive in kako se mora spremljati skladnost z nacionalnim pravom, ki prenasa
naslova Il in IV Direktive.
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DELEGIRANA UREDBA KOMISIJE (EU) .../...

z dne 18.6.2021

o dopolnitvi Direktive (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta v zvezi z
regulativnimi tehni¢nimi standardi, ki dolo¢ajo okvir za sodelovanje in izmenjavo

informacij med pristojnimi organi mati¢ne drzave ¢lanice in drZave ¢lanice gostiteljice

pri nadzoru nad placilnimi institucijami ter institucijami za izdajo elektronskega

denarja, ki opravljajo ¢ezmejne placilne storitve

(Besedilo velja za EGP)

EVROPSKA KOMISIJA JE —
ob upostevanju Pogodbe 0 delovanju Evropske unije,

ob upostevanju Direktive (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25.
novembra 2015 o pladilnih storitvah na notranjem trgu, spremembah direktiv 2002/65/ES,
2009/110/ES ter 2013/36/EU in Uredbe (EU) s§t. 1093/2010 ter razveljavitvi Direktive
2007/64/ES" in zlasti &lena 29(7) Direktive,

ob upostevanju naslednjega:

1)

)

3)

V skladu z naslovom Il Direktive (EU) 2015/2366 je cilj okvira za sodelovanje in
izmenjavo informacij med pristojnimi organi mati¢ne drzave ¢lanice in drzave Clanice
gostiteljice izboljsati sodelovanje med pristojnimi organi ter zagotoviti dosleden in
ucinkovit nadzor nad placilnimi institucijami, ki opravljajo placilne storitve v drugih
drzavah clanicah, z dolo€itvijo metode, na¢inov in podrobnosti sodelovanja, vklju¢no
z obsegom in obravnavanjem informacij, ki naj bi se izmenjavale.

Da bi olajSali komunikacijo in izmenjavo informacij s pristojnimi organi v drugih
drzavah c¢lanicah, bi morali pristojni organi doloCiti enotne kontaktne tocke. O teh
kontaktnih to¢kah bi morali obvestiti Evropski ban¢ni organ (EBA) in pristojne organe
v drugih drzavah Clanicah, da bi ti organi v drugih drzavah ¢lanicah vedeli, na koga naj
naslovijo svoje zahtevke in obvestila. Pristojni organi bi morali navesti tudi jezike, v
katerih lahko prejmejo korespondenco od pristojnih organov iz drugih drZav ¢lanic.

Za zagotovitev doslednega in ucinkovitega sodelovanja bi bilo treba uvesti
standardizirane obrazce in jih dati na voljo pristojnim organom, da se olajSa njihova
komunikacija, kadar zahtevajo informacije in jih sporocajo drug drugemu in med
seboj. Ti standardni obrazci bi morali biti dovolj prilagodljivi, da lahko pristojni
organi na zahtevo in na lastno pobudo vkljucijo ustrezne razlage in informacije, ki so
po njihovem mnenju bistvene. Zazeleno je, da se vkljuéijo roki, da se preprecijo
nepotrebne zamude pri zahtevkih, izmenjavi in sporoc¢anju informacij med pristojnimi
organi.

UL L 337, 23.12.2015, str. 35.

SL



SL

(4)

()

(6)

(7)

Kadar pristojni organi drzav ¢lanic gostiteljic zahtevajo, da jim placilne institucije, Ki
se nahajajo na njihovem ozemlju, redno porocajo o dejavnostih, ki jih opravljajo, bi
morali tem placilnim institucijam, katerih registrirani sedez ali glavni sedez je v drugi
drzavi Clanici, sporociti jezik, v katerem lahko predlozijo porocila, in po potrebi s
katerimi elektronskimi sredstvi jih lahko predlozijo. Poleg tega bi morali pristojni
organi drzave gostiteljice obvestiti EBA o svoji odlocitvi, da od placilnih institucij, ki
imajo podruznice ali zastopnike na njihovem ozemlju, zahtevajo redno porocanje, da
lahko EBA opravlja svoj mandat in prispeva k nadzornemu sodelovanju in
konvergenci, kot je predvideno v Uredbi (EU) st. 1093/2010 Evropskega parlamenta
in Sveta®, in za namene dosledne uporabe Direktive (EU) 2015/2366.

Vsebina in oblika porocil, ki jih morajo placilne institucije s podruznicami ali
zastopniki na ozemlju drzav Clanic gostiteljic predloziti njithovim pristojnim organom,
bi morali zagotavljati primerljivost sporoCenih podatkov in, kolikor je mogoce,
predvidljivost podatkov.

Za okrepitev sodelovanja bi bilo treba doloCiti poseben postopek, kadar namerava
pristojni organ mati¢ne drzave €lanice opraviti inSpekcijski pregled na kraju samem pri
zastopniku ali podruznici placilne institucije, ki se nahaja na ozemlju druge drzave
¢lanice. Pristojni organ drzave €lanice gostiteljice lahko tudi zaprosi pristojni organ
mati¢ne drzave ¢lanice, da opravi inSpekcijski pregled na kraju samem na glavnem
sedezu placilne institucije v mati¢ni drzavi €lanici. Pristojni organi maticne drzave
¢lanice in drzave Clanice gostiteljice bi morali imeti vzpostavljen stalen dialog za
usklajevanje razli¢nih faz vsakega inSpekcijskega pregleda na kraju samem.

V skladu s &lenom 6(1)(a) Direktive 2009/110/ES Evropskega parlamenta in Sveta®
lahko institucije za izdajo elektronskega denarja poleg izdajanja elektronskega denarja
opravljajo tudi placilne storitve. Poleg tega se v skladu s ¢lenom 3(1) navedene
direktive postopki nadzora nad placilnimi institucijami, ki uveljavljajo pravico do
ustanavljanja in svobode opravljanja storitev, vkljuéno z rednim poroc¢anjem placilnih
institucij, smiselno uporabljajo za institucije za izdajo elektronskega denarja. Clen 3(4)
Direktive 2009/110/ES dolo¢a tudi, da se dolocbe o nadzoru nad placilnimi
institucijami, ki uveljavljajo pravico do ustanavljanja in svobode opravljanja storitev,
smiselno uporabljajo tudi za institucije za izdajo elektronskega denarja, ki distribuirajo
elektronski denar v drugi drzavi €lanici prek fizi¢nih ali pravnih oseb, ki nastopajo v
njihovem imenu, z izjemo imenovanja osrednjih kontaktnih tock v skladu s ¢lenom
29(4) Direktive (EU) 2015/2366. Clen 3(5) Direktive 2009/110/ES dolo¢a, da
institucije za izdajo elektronskega denarja ne smejo izdajati elektronskega denarja prek
agentov, lahko pa prek agentov opravljajo placilne storitve, ¢e so izpolnjeni pogoji iz
¢lena 19 Direktive (EU) 2015/2366. Cezmejno sodelovanje med pristojnimi organi v
zvezi z institucijami za izdajo elektronskega denarja, ki imajo podruZnice, zastopnike

Uredba (EU) st. 1093/2010 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 24. novembra 2010 o ustanovitvi
Evropskega nadzornega organa (Evropski ban¢ni organ) in o spremembi Sklepa $t. 716/2009/ES ter
razveljavitvi Sklepa Komisije 2009/78/ES (UL L 331, 15.12.2010, str. 12).

Direktiva 2009/110/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. septembra 2009 o zacetku opravljanja
in opravljanju dejavnosti ter nadzoru skrbnega in varnega poslovanja institucij za izdajo elektronskega
denarja ter o spremembah direktiv 2005/60/ES in 2006/48/ES in razveljavitvi Direktive 2000/46/ES
(UL L 267, 10.10.20009, str. 7).
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(8)

(9)

ali distributerje na ozemlju drzave ¢lanice gostiteljice, bi bilo treba olajsati glede
vsebine in oblike porocil, ki jih je treba predloziti. Kljub temu bi morale informacije
za spremljanje skladnosti z dolocbami nacionalnega prava, s katerimi se prenaSata
naslova Il in IV Direktive (EU) 2015/2366, predloziti le institucije za izdajo
elektronskega denarja, ki opravljajo placilne storitve prek podruznic ali zastopnikov,
ki so ustanovljeni v drzavah ¢lanicah gostiteljicah.

Ta uredba temelji na osnutku regulativnih tehni¢nih standardov, ki ga je EBA
predlozil Komisiji.

EBA je opravil odprta javna posvetovanja o osnutku izvedbenih tehni¢nih standardov,
na katerem temelji ta uredba, analiziral potencialne povezane stroSke in koristi ter

prosil za nasvet interesno skupino za ban¢nistvo, ustanovljeno v skladu s ¢lenom 37
Uredbe (EU) $t. 1093/2010 —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Predmet urejanja in podrocje uporabe

Ta uredba vzpostavlja okvir za sodelovanje in izmenjavo informacij med pristojnimi
organi mati¢ne drzave Clanice in drzave ¢lanice gostiteljice v skladu z naslovom II
Direktive (EU) 2015/2366 ter, ¢e se dejavnost placilnih storitev izvaja na podlagi
pravice do ustanavljanja, za spremljanje skladnosti z dolocbami nacionalnega prava,
s katerimi se prenasata naslova Il in IV navedene direktive.

Ta uredba doloca tudi nacine in podrobnosti rednega poroc¢anja, ki ga pristojni organi
drzav clanic gostiteljic v skladu s prvim pododstavkom ¢lena 29(2) Direktive (EU)
2015/2366 zahtevajo od placilnih institucij, ki imajo zastopnike ali podruZnice na
njihovem ozemlju, v zvezi s placilnimi storitvami, ki se v okviru poslovnih
dejavnosti opravljajo na njithovem ozemlju, vkljuéno s pogostostjo takSnega
porocanja.

Ta uredba se smiselno uporablja tudi za okvir za sodelovanje in izmenjavo
informacij med pristojnimi organi mati¢ne drZave clanice in drzave clanice
gostiteljice v zvezi z uveljavljanjem pravice do ustanavljanja ali svobode opravljanja
storitev s strani institucij za izdajo elektronskega denarja v skladu s ¢lenom 111
Direktive (EU) 2015/2366, vklju¢no z nacini in podrobnostmi rednega porocanja, ki
ga pristojni organi drzav Clanic gostiteljic v skladu s prvim pododstavkom ¢lena
29(2) Direktive (EU) 2015/2366 zahtevajo od institucij za izdajo elektronskega
denarja, ki imajo zastopnike, podruznice ali distributerje na njihovem ozemlju, v
zvezi s placilnimi storitvami, ki se v okviru poslovnih dejavnosti opravljajo na
njihovem ozemlju, vkljucno s pogostostjo takSnega porocanja.

SL



Clen 2

Enotne kontaktne tocke

Pristojni organi dolo¢ijo enotno kontaktno tocko za sprejemanje in posredovanje
zahtevkov za sodelovanje in izmenjavo informacij v skladu s ¢lenom 4. Enotna
kontaktna toCka je poseben namenski postni predal.

Vsak pristojni organ da informacije o enotnih kontaktnih to¢kah iz odstavka 1 na
voljo drugim pristojnim organom in Evropskemu ban¢nemu organu (EBA).

EBA na podlagi informacij, Ki jih prejme od pristojnih organov, vodi seznam enotnih
kontaktnih tock iz odstavka 1 in ga da na voljo pristojnim organom.

Pristojni organi o posodobitvah informacij o enotnih kontaktnih tockah iz odstavka 1
obvestijo EBA in so edini odgovorni za veljavnost informacij, predlozenih EBA.

Clen 3

SplosSne zahteve

Zahtevki za informacije in odgovori, ki si jih pristojni organi izmenjajo v skladu s to
uredbo, se predlozijo v pisni obliki v jeziku, ki se obicajno uporablja na podroc¢ju
financ, ali v katerem koli jeziku Unije, ki je sprejemljiv za pristojne organe mati¢ne
drzave Clanice in drzave Clanice gostiteljice.

Ti zahtevki in odgovori se posljejo na varen nacin z elektronskimi sredstvi, ¢e so ta
sprejemljiva za pristojne organe mati¢ne drzave Clanice in drzave ¢lanice gostiteljice.

Kadar ima organ, ki vlozi zahtevek, objektivne razloge, ki upravi¢ujejo njegovo
nujnost, lahko zahtevek predloZi na druge nacine, kot so navedeni v odstavku 1, tudi
ustno. Vsak ustni zahtevek za sodelovanje ali izmenjavo informacij se naknadno
pisno potrdi v skladu z odstavkom 1, razen e se zadevni pristojni organi dogovorijo
drugace.

Vsak pristojni organ sporo¢i EBA jezike, ki so sprejemljivi v skladu z odstavkom 1.
EBA te informacije za posamezne pristojne organe vklju¢i na seznam enotnih
kontaktnih tock iz ¢lena 2(2).

Clen 4

Predlozitev zahtevkov za sodelovanje ali izmenjavo informacij

Zahtevki za sodelovanje ali izmenjavo informacij s pristojnim organom v drugi drZavi ¢lanici
se predloZijo enotni kontaktni tocki organa, na katerega je zahtevek naslovljen, z izpolnitvijo
obrazca iz Priloge I. Organ, ki vloZi zahtevek, lahko temu prilozi kateri koli dokument ali
drugo gradivo, za katero meni, da je potrebno za podporo zahtevku.

Clen 5

Odgovor na zahtevek za sodelovanje ali izmenjavo informacij

Organ, ki prejme zahtevek, najpozneje v dvajsetih delovnih dneh po prejemu
zahtevka za sodelovanje ali izmenjavo informacij zagotovi naslednje informacije:
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(@) vse ustrezne informacije, ki jih doloc¢i organ, ki vlozi zahtevek;
(b) vse bistvene informacije na lastno pobudo.

Informacije se zagotovijo z uporabo obrazca iz Priloge II. Predlozijo se enotni
kontaktni tocki organa, ki vlozi zahtevek.

Organ, ki prejme zahtevek, obvesti organ, ki vlozi zahtevek, o vseh pojasnilih, ki jih
potrebuje v zvezi s prejetim zahtevkom.

Kadar organ, ki prejme zahtevek, zaradi zapletenosti zahtevka ali obsega zahtevanih
informacij ne more upostevati roka iz odstavka 1, nemudoma obvesti organ, ki vlozi
zahtevek, o utemeljenih razlogih, ki zahtevajo tak§no zamudo, in navede predvideni
datum odgovora.

Kadar organ, ki prejme zahtevek, ne more zagotoviti vseh zahtevanih informacij v
roku iz odstavka 1, kot je navedeno v odstavku 3, zagotovi informacije, ki so mu na
voljo, v roku iz navedenega odstavka. V ta namen uporabi obrazec iz Priloge 1.

Organ, ki prejme zahtevek, predlozi manjkajoce informacije takoj, ko so na voljo.
Organ, ki prejme zahtevek, lahko te informacije zagotovi na kakrSen koli nacin, ki
zagotavlja, da se lahko ustrezno ukrepa, tudi ustno.

Kadar se v skladu s ¢lenom 27 Direktive (EU) 2015/2366 v zvezi z zahtevkom za
sodelovanje ali izmenjavo informacij za¢ne postopek za reSevanje sporov med
pristojnimi organi razli¢nih drzav ¢lanic, se odstavki 1 do 4 tega ¢lena ne uporabljajo
do resitve postopka iz ¢lena 19 Uredbe (EU) st. 1093/2010.

Clen 6

Obvesc¢anje o nameri izvesti inSpekcijski pregled na kraju samem v drZavi ¢lanici

gostiteljici

Kadar namerava pristojni organ mati¢ne drzave ¢lanice opraviti inSpekcijski pregled na kraju
samem pri zastopniku ali podruZnici placilne institucije, ki se nahaja na ozemlju druge drZave
Clanice, o tem obvesti pristojni organ drzave Clanice gostiteljice tako, da izpolni obrazec iz
Priloge I11.

Clen 7

Postopek za zahtevek za izvedbo inSpekcijskega pregleda na kraju samem

Kadar namerava pristojni organ mati¢ne drzave Clanice na pristojni organ drZave
¢lanice gostiteljice prenesti nalogo izvajanja inSpekcijskega pregleda na kraju samem
pri zastopniku ali podruZznici placilne institucije, ki se nahaja na njenem ozemlju,
poslje zahtevek pristojnemu organu drzave ¢lanice gostiteljice, v katerem navede
razloge zanj. Pristojni organ maticne drzave c¢lanice lahko zaprosi za izvedbo
inSpekcijskega pregleda skupaj s pristojnim organom drZave ¢lanice gostiteljice.

Kadar pristojni organ drzave ¢lanice gostiteljice zaradi zapletenosti zahtevka tega ne
more izpolniti, o tem nemudoma obvesti pristojni organ mati¢ne drzave Clanice in
navede utemeljene razloge, zaradi katerih ne more izpolniti zahtevka.
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Pristojna organa mati¢ne drzave c¢lanice in drzave Cclanice gostiteljice imata
vzpostavljen stalen dialog za usklajevanje razlicnih faz inSpekcijskega pregleda na
kraju samem ter se vnaprej dogovorita o:

(@) predmetu in obsegu inSpekcijskega pregleda;

(b) nacrtu nadzora, ki dolofa razlicna podrocja, na katera se bo osredotocil
inSpekcijski pregled;

(c) dodelitvi virov in usluzbencev;
(d) casovnem okviru za zakljucek inSpekcijskega pregleda;

(e) odgovornosti za vse izvrSilne ukrepe in spremljanje izvajanja vseh nacrtov za
zmanjSanje tveganja, ki se Stejejo za potrebne na podlagi inspekcijskega

pregleda.

Pristojni organ mati¢ne drzave €lanice vloZzi zahtevek v skladu s ¢lenom 4, organ, ki
prejme zahtevek, pa odgovori v skladu s ¢lenom 5.

Pristojni organ drzave clanice gostiteljice lahko za zagotovitev doslednega in
ucinkovitega nadzora nad placilnimi institucijami, ki opravljajo ¢ezmejne placilne
storitve, zahteva od pristojnega organa mati¢ne drzave ¢lanice, da opravi inSpekcijski
pregled na kraju samem na sedezu placilne institucije, ki se nahaja v mati¢ni drzavi
Clanici in opravlja placilne storitve v drzavi ¢lanici gostiteljici, pri C¢emer navede
razloge za zahtevek.

Pristojni organ drZave ¢lanice gostiteljice predlozi zahtevke iz odstavka 5 v skladu s
¢lenom 4.

Kadar se v skladu s ¢lenom 27 Direktive (EU) 2015/2366 v zvezi z zahtevkom za
izvedbo inSpekcijskega pregleda na kraju samem zacne postopek za reSevanje sporov
med pristojnimi organi razlicnih drZav ¢lanic, se odstavki 1 do 4 tega ¢lena ne
uporabljajo do resitve postopka iz ¢lena 19 Uredbe (EU) st. 1093/2010.

Clen 8

Obvestilo v primeru krsitve ali domnevne Kkrsitve

Ce pristojni organi mati¢ne drzave ¢lanice in drzave ¢lanice gostiteljice ugotovijo
kakrSne koli krSitve ali domnevne krSitve zastopnika ali podruznice placilne
institucije ali kr$itve, do katerih pride pri uveljavljanju svobode opravljanja storitev,
se nemudoma medsebojno obvestijo v skladu s ¢lenom 4.

Pristojni organ, ki poslje obvestilo, pristojnemu organu, ki prejme obvestilo, zagotovi
vse nujno potrebne informacije v zvezi s krSitvami ali domnevnimi krSitvami iz
odstavka 1, ki vkljucujejo:

(@  vrsto krsitve;

(b) vse ukrepe, ki jih sprejme pristojni organ, kot so previdnostni ukrepi proti
placilni instituciji, sankcije ali odvzem dovoljenja.

Pristojni organ, ki poslje obvestilo, lahko pristojnemu organu, ki prejme obvestilo,
zagotovi vse druge informacije, ki so po njegovem mnenju pomembne za slednjega.

SL



3. Pristojni organ, ki prejme obvestilo, lahko od pristojnega organa, ki poslje obvestilo,
zahteva vse druge informacije, ki so po njegovem mnenju pomembne za odlocitev o
ustreznih ukrepih.

4, Pristojni organi se v zvezi s tem medsebojno obvescajo z izpolnitvijo obrazca iz
Priloge IV. Organ, ki poslje obvestilo, lahko temu prilozi kateri koli dokument ali
drugo podporno gradivo, ki se mu zdi ustrezno.

5. Ce pristojni organ, ki poslje obvestilo, meni, da bi bilo treba informacije poslati
nujno, lahko najprej ustno obvesti drugi pristojni organ, pod pogojem, da se pozneje
informacije posljejo v pisni obliki z elektronskimi sredstvi, razen Ce se pristojna
organa dogovorita drugace.

Clen 9

Porocanje za informativne ali statisticne namene in za spremljanje skladnosti z
dolo¢bami nacionalnega prava, s katerimi se prenasata naslova III in IV Direktive (EU)
2015/2366

1. Kadar pristojni organi drzav c¢lanic gostiteljic od placilnih institucij, ki imajo
registrirani sedez ali glavni sedez v drugi drZavi €lanici in imajo podruZnice ali
zastopnike v drzavi ¢lanici gostiteljici, zahtevajo, da jim redno porocajo o svojih
dejavnostih, ti pristojni organi placilnim institucijam sporo¢ijo, prek katerih
elektronskih sredstev in v katerih jezikih se lahko predlozijo porocila.

2. Pristojni organi drzave Clanice gostiteljice obvestijo EBA o svoji odlocitvi, da od
placilnih institucij, ki imajo podruznice ali zastopnike na njihovem ozemlju,
zahtevajo redno porocanje.

Clen 10

Informacije in podatki, ki se porocajo za informativne ali statisticne namene

1. Kadar se redno porocanje iz ¢lena 9 zahteva za informativne ali statistiéne namene,
porodila vkljucujejo naslednje informacije:

(@) naziv, naslov ter, ¢e je na voljo, stevilko dovoljenja in enotno identifikacijsko
Stevilko placilne institucije v mati¢ni drzavi ¢lanici v skladu z obrazcem iz
Priloge V;

(b) identiteto in kontaktne podatke osebe, odgovorne za predlozitev porocila;

(c) wvrsto opravljenih plaéilnih storitev in storitev v zvezi z elektronskim denarjem,
kadar je primerno;

(d) stevilo poslovnih enot, ki se Stejejo za eno samo podruznico, kot je opredeljena
v ¢lenu 4(39) Direktive (EU) 2015/2366, njihovi naslovi in Stevilo zaposlenih;

(e) stevilo zastopnikov, vpisanih v register v obdobju porocanja, in skupno Stevilo
zastopnikov, raz€lenjeno na Stevilo zastopnikov na podlagi svobode
opravljanja storitev in Stevilo zastopnikov na podlagi pravice do ustanavljanja;

(F) ce je primerno, Stevilo distributerjev elektronskega denarja, vpisanih v register
v obdobju poroc¢anja, in skupno Stevilo distributerjev, raz¢lenjeno na Stevilo
distributerjev na podlagi svobode opravljanja storitev in Stevilo distributerjev
na podlagi pravice do ustanavljanja;
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(9)

(h)

(i)

1)
(k)

(M

(m)

(n)

(0)

(P)

(@)

imena in naslove desetih najvecjih zastopnikov in, ¢e je primerno, desetih
najvecjih distributerjev v drzavi ¢lanici gostiteljici glede na obseg transakcij;

skupni obseg transakcij, ki jih je placilna institucija izvrSila v obdobju
porocCanja, raz€lenjen glede na vrsto placilnih storitev, distribucijski kanal
(podruznica, splet, mobilni telefon, bankomat, telefon itd.) in
zastopnika/podruznico (navesti je treba tudi obseg transakcij, ki prihajajo v
drzavo €lanico gostiteljico in iz nje);

skupno vrednost transakcij, ki jih je placilna institucija izvrSila v obdobju
porocanja, razclenjeno glede na:

(1) vrste placilnih storitev,

(i) distribucijski kanal,

(ii1) zastopnika ali podruznico,

(iv) transakcije, ki prihajajo v drzavo ¢lanico gostiteljico in iz nje;

za institucije za izdajo elektronskega denarja vrednost elektronskega denarja, ki
se je distribuiral in unov¢il v drzavi €lanici gostiteljici;

Stevilo placilnih rac¢unov, vkljuéno z racuni, na katerih je shranjen elektronski
denar, ki so odprti ali do katerih se dostopa v drzavi ¢lanici gostiteljici v
obdobju porocanja, in skupno Stevilo placilnih racunov, ki se upravljajo ali
vodijo v drzavi €lanici gostiteljici;

Stevilo karti¢nih placilnih instrumentov, izdanih v drzavi Clanici gostiteljici v
obdobju porocanja, razclenjeno glede na vrsto Kkarticnega placilnega
instrumenta, in navedba $tevila neporavnanih karti¢nih placilnih instrumentov,
izdanih v drzavi Clanici gostiteljici;

Stevilo bankomatov, ki jih upravlja/vodi placilna institucija v drZavi clanici
gostiteljici, ¢e je primerno, in dvigov gotovine s placilnih ra¢unov ter pologov
gotovine na placilne racune prek teh bankomatov, ki jih placilna institucija
upravlja/vodi v drzavi ¢lanici gostiteljici;

Stevilo strank (okvirne pogodbe) in uporabnikov pladilnih storitev (enkratne
placilne transakcije) v drzavi cClanici gostiteljici, registriranith v obdobju
porocanja, in skupno $tevilo ob koncu obdobja;

skupno $tevilo pritozb v zvezi s pravicami in obveznostmi iz naslovov Il in IV
Direktive (EU) 2015/2366 ter z varnostjo povezanih pritozb strank, prejetih od
uporabnikov placilnih storitev v drzavi ¢lanici gostiteljici v obdobju porocanja;
obseg goljufivih placilnih transakcij in bruto vrednost goljufivih placilnih
transakcij, do katerih je prislo v drzavi Clanici gostiteljici v obdobju porocanja;
ter

Stevilo porocil o sumljivih transakcijah, poslanih financnoobvescevalni sluzbi v
drzavi Clanici gostiteljici.

Placilne institucije porocajo vrednosti v valuti drzave Clanice gostiteljice in, kadar je
to potrebno za pretvorbo valut, uporabijo povprecni referencni menjalni tecaj
Evropske centralne banke za zadevno obdobje porocanja.

Placilne institucije te informacije porocajo pristojnemu organu drZave Cclanice
gostiteljice z uporabo predlog iz Priloge V. Informacije porocajo letno, za koledarsko
leto, v dveh mesecih po koncu vsakega koledarskega leta.
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1.

Clen 11

Dodatne informacije in podatki, ki se poroc¢ajo za spremljanje skladnosti z dolocbami
nacionalnega prava, s katerimi se prenasata naslova III in IV Direktive (EU) 2015/2366

Kadar pristojni organ drzave clanice gostiteljice zahteva redno poroCanje za
spremljanje skladnosti z dolo¢bami nacionalnega prava, s katerimi se prenasata
naslova III in IV Direktive (EU) 2015/2366, vse placilne institucije, ki opravljajo
placilne storitve na njenem ozemlju prek podruznic ali zastopnikov na podlagi
pravice do ustanavljanja, v svoja porocila vkljucijo vse informacije iz ¢lena 10 in
naslednje informacije:

(a)

(b)

(©)

(d)

(€)
(f)

(9)

(h)

(i)

ime in kontaktne podatke osebe ali oseb, odgovornih za dejavnost placilne
institucije, in odgovorne osebe za varovanje zakonitosti poslovanja, ¢e se
razlikuje, v drzavi ¢lanici gostiteljici, kadar je primerno;

ime in kontaktne podatke osrednje kontaktne to¢ke v skladu s ¢lenom 29(4)
Direktive (EU) 2015/2366, kadar je primerno;

Stevilo pritozb, prejetih od uporabnikov pladilnih storitev v drzavi ¢lanici
gostiteljici v zvezi s pravicami in obveznostmi iz naslovov Il in 1V Direktive
(EU) 2015/2366, ter z varnostjo povezanih pritozb strank v obdobju porocanja,
raz€lenjeno glede na Stevilo pritozb, ki so bile reSene, in Stevilo nereSenih
pritozb ter Stevilo pritozb, na katere je bilo odgovorjeno, in Stevilo, na katere ni
bilo odgovorjeno, na zastopnika ali podruznico;

kratek opis postopka, vzpostavljenega za obravnavanje pritozb strank in
nadaljnje ukrepanje v zvezi z njimi;

spremembe okvirnih pogodb v obdobju porocanja;

Stevilo ve¢jih operativnih in varnostnih incidentov, ki so vplivali na uporabnike
placilnih storitev v drzavi €lanici gostiteljici v obdobju porocanja;

skupno Stevilo zahtevkov za povracila, prejetih od uporabnikov placilnih
storitev v obdobju porocanja, za neodobrene ali nepravilno izvrSene placilne
transakcije, in po potrebi skupno Stevilo zahtevkov za povracila, prejetih od
uporabnikov placilnih storitev in ponudnikov placilnih storitev, ki vodijo
racune, v obdobju porocanja, za izgube zaradi ene ali ve¢ obveznosti iz ¢lena
5(2) in (3) Direktive (EU) 2015/2366, raz¢lenjeno na $tevilo transakcij, ki so
bile povrnjene na placilni racun, in Stevilo transakeij, ki niso bile povrnjene;

skupno vrednost povracil uporabnikom placilnih storitev v obdobju porocanja,
raz€lenjeno na neodobrene in nepravilno izvrSene placilne transakcije, in po
potrebi skupno vrednost povrail uporabnikom placilnih storitev in
ponudnikom placilnih storitev, ki vodijo raCune, za izgube, ki izhajajo iz
obveznosti 1z ¢lena 5(2) in (3) Direktive (EU) 2015/2366, razlenjeno na
neodobrene in nepravilno izvrSene placilne transakcije, neodobren in goljufiv
dostop do informacij o placilnih racunih ter nepooblasc¢eno in goljufivo
uporabo takih informacij;

kratek opis poslovnega modela placilne institucije s poudarkom na nacinu
opravljanja placilnih storitev v drzavi ¢lanici gostiteljici.

10

SL



SL

2. Placilne institucije porocajo vrednosti v valuti drzave Clanice gostiteljice in, kadar je
to potrebno za pretvorbo valut, uporabijo povprecni referencni menjalni tecaj
Evropske centralne banke za zadevno obdobje porocanja.

3. Placilne institucije informacije iz odstavka 1 pristojnemu organu drzave Clanice
gostiteljice porocajo na obrazcu, dolo¢enem v Prilogi VI. Informacije porocajo letno,
za koledarsko leto, v dveh mesecih po koncu vsakega koledarskega leta.

Clen 12

Zacetek veljavnosti

Ta uredba za¢ne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 18.6.2021

Za Komisijo
Predsednica
Ursula VON DER LEYEN
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